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




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




 

 
 
 




 

 




 





























  
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�

Artikolu	331	

ViŜi�maħruāa�lill
baħħara2�fi�transitu�fuq�il
fruntiera�esterna�

�

1.� Baħħar�li�huwa�mitlub�li�jkollu�viŜa3�meta�jaqsam�il�fruntieri�esterni�ta’�l�Istati�

Membri�jista’�jingħata�viŜa�għal�transitu�fuq�il�fruntiera�fejn:�

�
(a)� huwa�jissodisfa�l�kondizzjonijiet�stabbiliti�fl�Artikolu�32(1)�u�

�

(b)� qiegħed�jaqsam�il�fruntiera�kkonëernata�sabiex�jimbarka�fuq,�jerāa’�jimbarka�

fuq�jew�jiŜbarka�minn�fuq�vapur�li�fuqu�se�jaħdem�jew�fejn�ħadem�bħala�

baħħar4.�

�

2.� Qabel�ma�joħorāu�viŜa�fuq�il�fruntiera�lil�baħħar�fi�transitu,�l�awtoritajiet�kompetenti�

nazzjonali�għandhom�ikunu�konformi�mar�regoli�stabbiliti�fl�Anness�XII,�il�Parti�1,�u�

li�l�informazzjoni�meħtieāa�dwar�il�baħri�kkonëernat�tkun�inbidlet�permezz�ta’�

formola�mimlija�b’mod�xieraq,�kif�stabbilit�fl�Anness�XII,�il�Parti�25.�

�
3.� Dan�l�Artikolu�għandu�japplika�mingħajr�preāudizzju�għall�Artikolu�32(3),�(4)�u�(5)6.�

�

�
�

�������������������������������������������������
1� EL�u�KY�daħħlu�riŜerva.�
2� SK�staqsiet�jekk�hemmx�distinzjoni�li�trid�issir�bejn�baħrin�u�baħħara.�
3� FI�u�DE�huma�tal�fehma�li�l�possibbiltà�li�jinħarāu�viŜi�kollettivi�għandha�tiāi�prevista.�COM�

mhix�favorevoli�li�jinŜamm�dan�it�tip�ta'�viŜi.��
4� PT� kienet� tal�fehma� li� għandu� jitħalla� f'idejn� l�Istati� Membri� biex� jippermettu� baħrin�

jiŜbarkaw� mingħajr� viŜa� u� pproponiet� li� jiŜdied� l�abbozzar� li� āej� fit�tmiem� ta'� dan� il�punt�
"...jew�għall�fini�ta'�liëenzja�biex�jitilgħu�l�art."�COM�ħadet�nota�tal�proposta.�BE�wissiet�li�l�
proposta�ta'�PT�setgħet�tikkostitwixxi�eŜempju�ta'�inkompatibilitajiet�bejn�il�Konvenzjoni�FAL�
u�l�Liāi�tal�KE�fir�rigward�tal�baħrin,�li�kienet�fuq�l�aāenda�ta'�SCIFA/Kumitat�Imħallat�fil�21�
ta'�Novembru�2007.�

5� NO�staqsiet�jekk�il�baħrin�għandhomx�ikollhom�kemm�numru�tal�passaport�kif�ukoll�ktieb�tal�
baħrin.� COM� wieābet� li� l�Anness� XII,� Parti� 2� kien� ittieħed� mir�Regolament� (KE)� Nru�
415/2003�u�li�l�Istati�Membri�ilhom�japplikaw�dan�ir�Regolament�sa�minn�dakinhar�mingħajr�
l�ebda�problema.�COM�hija�lesta�temenda�l�abbozzar�jekk�meħtieā.�

6� Fuq�it�talba�ta'�BE�u�NL,�COM�ipproponiet�li�ŜŜid�referenza�għal�32(2)�u�(6).�
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TITOLU�III:�Il
āestjoni�u�l
organizzazzjoni�amministrattiva�

Artikolu	341�

Organizzazzjoni�tat
taqsimiet�tal
viŜa�

�

12.� L�Istati�Membri�għandhom�ikunu�responsabbli3�biex�jorganizzaw�it�taqsimiet�tal�viŜa�

tal�missjonijiet�diplomatiëi�u�ta’�l�uffiëëji�konsulari�tagħhom4.�

�
Sabiex�ma�jitħalla�l�ebda�tnaqqis�fil�livell�tal�viāilanza�u�biex�il�membri�tal�persunal�

ikunu�mħarsa�milli�jkunu�esposti�għal�pressjoni�fuq�livell�lokali,�għandhom�jitwaqqfu�

skemi�ta’�rotazzjoni�għall�membri�tal�persunal�li�jittrattaw�direttament�ma’�l�applikanti.�

Mingħajr�preāudizzju�għall�kwalità�tas�servizzi�jew�l�għarfien�tal�kompiti,�il�membri�tal�

persunal�għandhom�jinbidlu�għall�inqas�kull�sitt�xhur5.�Għandha�tingħata�attenzjoni�

partikolari�lil�strutturi�ëari�ta’�xogħol�u�għal�allokazzjoni/diviŜjoni�distinta�tar�

responsabbiltajiet�f’relazzjoni�mat�teħid�tad�deëiŜjonijiet�finali�dwar�l�applikazzjonijiet�

għal�viŜa.�L�aëëess�għall�konsultazzjoni�tal�VIS�u�tas�SIS�u�informazzjoni�kunfidenzjali�

oħra�għandu�jkun�ristrett�għal�numru�limitat�ta’�membri�tal�persunal�permanenti�

espatrijati�awtorizzati�b’mod�xieraq6.�Għandhom�jittieħdu�miŜuri�xierqa�biex�jiāi�

prevenut�l�aëëess�mhux�awtorizzat�għal�dawn�id�databases.�

� �
2.� Il�ħaŜna�u�l�immaniāāar�ta’�l�istikers�tal�viŜa�għandhom�ikunu�soāāetti�għal�miŜuri�

strināenti�ta’�sigurtà�biex�tiāi�evitata�l�frodi�jew�it�telf7.�Kemm�l�istikers�tal�viŜa�

maħruāa�kif�ukoll�l�istikers�tal�viŜa�mħassra�għandhom�ikunu�rreāistrati8.�

�������������������������������������������������
1�� SE�daħħlet�riŜerva�dwar�l�artikolu�kollu.�
2�� NL�daħħlet�riŜerva.�
3�� COM�ipproponiet�li�tibdel�it�taqsim�tal�kitba�sabiex�"Stati�Membri�għandhom�ikunu�responsabbli"�tkun�

tkopri�d�dispoŜizzjonijiet�ta'�l�artikolu�sħiħ.�
4�� NL�u�SI�pproponew�li�jissostitwixxu�"missjonijiet�diplomatiëi�u�l�postijiet�konsulari"�minn�awtoritajiet�

tal�ViŜa�fit�test�kollu.�
5�� NL,�BE,�SE,�SK,�EE,�PT,�DK,�NO,�EL,�FR,�CY�u�FI�kienu�tal�fehma�li�perijodu�ta'�sitt�xhur�huwa�

qasir�wisq�u�enfasizzaw�li�rotazzjoni�hija�kultant�impossibbli�meta�jkun�hemm�biss�persuna�waħda.�LV�
u� IT� qablu� dwar� il�prinëipju� ta'� rotazzjoni� imma� enfasizzaw� dwar� il�ħtieāa� għal� flessibbiltà� fl�
applikazzjoni� ta'� dak� il�prinëipju.� LU� pproponiet� li� jitħassru� l�ewwel� Ŝewā� sentenzi� ta'� dan� is�
subparagrafu.�FR�issuāāeriet�li�jitħassar�is�subparagrafu�kollu.�

6�� NL,�BE,� SE,� SK,� DK�u� FI� pproponew� li� jissostitwixxu� "membri� tal�persunal� permanenti� espatrijati�
awtorizzati�b’mod�xieraq"�bi�"membri�tal�persunal�awtorizzati�b'mod�xieraq"�fir�Regolament�VIS.�LU�
kienet� tal�fehma� li� l�għaŜla� għandha� titħalla� f'idejn� l�Istat� Membru� kkonëernat.� LT� ipproponiet� li�
jitħassar�it�terminu�"espatrijati".�

7� SK�u�FR�ipproponew�li�titħassar�l�ewwel�sentenza,�wara�li�sabuha�teknika�wisq�biex�tiddaħħal�hawn.��
8� DE� sabet� il�paragrafu� tekniku� wisq� għal� test� legali.� Huwa� għandu� jidher� fil�Manwal� dwar� l�UŜu.�

Apparti�dan�DE�Ŝiedet� li� l�lista� ta'� stikers� tal�viŜa�u� l�istikers� stess� għandhom� ikunu�maħŜuna�apparti�
biex�jiāi�evitat�it�telf�ta'�informazzjoni�dwar�in�Nru�tal�viŜa�f'kaŜ�ta'�serq.�
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�
3.� Il�missjonijiet�diplomatiëi�u�l�postijiet�konsulari�ta’�l�Istati�Membri�għandhom�

iŜommu�arkivji�ta’�kopji�fuq�il�karti�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa.�Kull�fajl�

individwali�għandu�jkun�fih�il�formola�ta’�l�applikazzjoni,�kopji�tad�dokumenti�ta’�

appoāā�rilevanti,�reāistrazzjoni�tal�kontrolli�li�saru�u�kopja�tal�viŜa�maħruāa1,�sabiex�

il�membri�tal�persunal�ikunu�jistgħu�jibnu�mill�ādid,�jekk�hemm�bŜonn,�l�isfond�

għad�deëiŜjoni�meħuda�dwar�l�applikazzjoni.�

Fajls�individwali�għandhom�jinŜammu�għal�ħames�snin�kemm�meta�tkun�inħarāet�

viŜa�kif�ukoll�meta�tkun�āiet�irrifjutata2.�

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�
1�� NL,�DE,�DK,�BE� u� LV� kienu� tal�fehma� li� kopja� tal�viŜa�mhix�meħtieāa� għaliex� hija� diāà�

maħŜuna�fil�VIS.�
2�� EE,�HU�u�SE�ma�qablux�mal�ħtiāiet�li�jinsabu�f'dan�il�paragrafu.�SE,�DK,�NO,�BE,�LV�u�PT�

xtaqu� jkollhom� "kopji"� biss� minflok� "kopji� fuq� karta".� SK� qablet� mal�proposta� tal�
Kummissjoni�u�pproponiet�ftit�flessibbiltà�dwar�il�kwistjoni�ta'�kopji�elettroniëi�jew�kopji�fuq�
karta.�Flimkien�ma'�dan�SK�hija�tal�fehma�li�t�tmiem�ta'�l�ewwel�subparagrafu�mhux�meħtieā.�
COM� enfasizzat� li� delegazzjonijiet� kienu� opponew� li� ssir� kopja� elettronika� fil�qafas� tad�
diskussjonijiet� tar�Regolament� VIS.� Il�President� enfasizza� dwar� il�ħtieāa� li� tinŜamm� il�
formola�fuq�karta�għaliex�hija�tinkludi�l�firma�ta'�l�applikant�li�biha�huwa/hija�jirrikonoxxi�li�l�
informazzjoni�mogħtija� fil�formola� hija� korretta.�SE,� NL,� DK,� BE,� LV� u� CZ� sabu� 5� snin�
bħala�perijodu�twil�wisq.�LT�enfasizzat�li�għandha�ssir�differenza�bejn�deëiŜjonijiet�negattivi�
fuq� applikazzjonijiet� tal�viŜa� (5� snin� ikunu� tajbin)� u� deëiŜjonijiet� poŜittivi� (perijodu� iqsar�
għandu� jiāi�previst).�FR�daħħlet� riŜerva� ta'� skrutinju�dwar� il�paragrafu�kollu.�NL,�DE�u�BE�
staqsew� meta� jibda� l�perijodu� ta'� l�għadd:� fid�data� ta'� l�approvazzjoni,� id�data� ta'� l�
applikazzjoni...?�COM�wieābet�li�għandu�jkun�fid�data�tad�deëiŜjoni�meħdua.�HU�ddikjarat�li�
l�formulazzjoni� dwar� viŜi� invalidati,� irrevokati,� ikkanëellati� jew� irrifjutati� għandha� tiāi�
allinjata.�COM� qablet� li� tirrettifikaha.� BE� daħħlet� riŜerva� ta'� skrutinju� dwar� il�prinëipju� li�
jinŜammu�d�dokumenti�meta�tinħareā�il�viŜa.�
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�

Artikolu	351	

Ir
riŜorsi�għall
ipproëessar�ta’�l
applikazzjonijiet�għal�viŜa�u�l
monitoraāā�tal


missjonijiet�diplomatiëi�jew�tal
postijiet�konsulari�

�

1.� L�Istati�Membri�għandhom�jagħmlu�uŜu�minn�membri�tal�persunal�xierqa�f’għadd�

suffiëjenti�biex�iwettqu�l�kompiti�relatati�ma’�l�ipproëessar�ta’�l�applikazzjonijiet�

għal�viŜa,�b’tali�mod�li�jkun�Ŝgurat�livell�effiëjenti�u�armonizzat�ta’�trattament�ta’�l�

applikazzjonijiet�u�ta’�l�applikanti�fil�missjonijiet�diplomatiëi�u�fil�postijiet�konsulari�

tagħhom2.�L�uffiëëji�għandhom�jilħqu�r�rekwiŜiti�funzjonali�xierqa�ta’�adegwatezza�u�

jagħtu�lok�għal�miŜuri�xierqa�ta’�sigurtà.	

�
2.� L�awtoritajiet�ëentrali�ta’�l�Istati�Membri�għandhom�jipprovdu�taħriā�adegwat�kemm�

lill�membri�tal�persunal�espatrijati�kif�ukoll�lil�membri�tal�persunal�impjegati�

lokalment�u�għandhom�ikunu�responsabbli�biex�jipprovduhom�b’informazzjoni�

kompluta,�preëiŜa�u�aāāornata�dwar�il�liāi�Komunitarja�u�nazzjonali�rilevanti.�

�
3.� L�awtoritajiet�ëentrali�ta’�l�Istati�Membri�għandhom�jiŜguraw�monitoraāā�frekwenti�

u�adegwat�tat�twettiq�ta’�l�ipproëessar�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�u�għandhom�

jieħdu�miŜuri�korrettivi�meta�jiāu�skoperti�devjazzjonijiet�mid�dispoŜizzjonijiet.�

�������������������������������������������������
1�� FR�u�NL�issuāāerew�li�jitħassar�l�artikolu�kollu.�
2�� CZ�enfasizzat�li�għandhom�isiru�rakkomandazzjonijiet�dwar�in�numru�ta'�membri�tal�persunal�

li� jridu� jinkrew� fir�rigward� tal�livell� ta'� diffikultajiet� li� l�persunal� seta'� jaffaëëja�minħabba� l�
livell� ta'� migrazzjoni� illegali� fil�post� ikkonëernat.� PL� kienet� tal�fehma� li� piŜ� ta'� ħidma� u�
rimunerazzjoni� aëëettabbli� għandhom� jiāu� indirizzati� fir�rigward� ta'� konsulati� kkonfrontati�
b'livell� għoli� ta'� immigrazzjoni� illegali.� IT� sabitha� diffiëli� wisq� biex� iddaħħal� dak� it�tip� ta'�
informazzjoni� f'dokument� legali.� BE� rreferiet� għall�Premessa� 10� tal�proposta� għar�
Regolament�u�ddikjarat�li�dik�kienet�biŜŜejjed�biex�tindirizza�l�kwistjoni.�COM�insistiet�dwar�
l�importanza�li�jinŜammu�dawk�id�dispoŜizzjonijiet,�speëjalment�it�termini�"numru�suffiëjenti"�
għall�PE�fir�rigward�tal�ħtieāa�għall�ikkuntrattjar�minn�barra.�
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�
Artikolu	361	

Il
kondotta�tal
persunal�li�jipproëessa�l
applikazzjonijiet�għal�viŜa�

�

1.� Il�missjonijiet�diplomatiëi�u�l�uffiëëji�konsulari�ta’�l�Istati�Membri�għandhom�

jiŜguraw�li�l�applikanti�jintlaqgħu�bil�korteŜija�kollha.�

2.� Il�membri�tal�persunal�konsulari�għandhom,�fit�twettiq�tad�dmirijet�tagħhom,�

jirrispettaw�b’mod�sħiħ�id�dinjità�tal�bniedem.�Kwalunkwe�miŜura�meħuda�għandha�

tkun�proporzjonata�għall�għanijiet�segwiti�minn�dawn�il�miŜuri.�

3.� Fit�twettiq�tal�kompiti�tagħhom,�il�membri�tal�persunal�konsulari�m’għandhomx�

jiddiskriminaw�kontra�persuni�abbaŜi�tas�sess,�l�oriāini�razzjali�jew�etnika,�ir�reliājon�

jew�it�twemmin,�id�diŜabbiltà,�l�età�jew�l�orjentazzjoni�sesswali.�

�

Artikolu	37	

Il
forom�ta’�kooperazzjoni�f’relazzjoni�ma’�l
irëevuta�ta’�l
applikazzjonijiet�għal�viŜa�

�

L�Istati�Membri�jistgħu�jinvolvu�rwieħhom�fil�forom�ta’�kooperazzjoni�li�āejjin:�

�
(a)� "ko�lokalità":�il�membri�tal�persunal�mill�postijiet�diplomatiëi�u�mill�missjonijiet�

konsulari�ta’�Stat�Membru�wieħed�jew�aktar�jipproëessaw�l�applikazzjonijiet�(inkluŜi�

l�identifikaturi�bijometriëi)�indirizzati�lilhom�fil�post�konsulari�u�fil�missjoni�

konsulari�ta’�Stat�Membru�ieħor�u�jaqsmu�t�tagħmir�ta’�dak�l�Istat�Membru.�L�Istati�

Membri�konëernati�għandhom�jaqblu�dwar�it�tul�u�l�kondizzjonijiet�għat�tmiem�tal�

ko�lokalità�kif�ukoll�dwar�il�parti�tat�tariffa�amministrattiva�li�għandu�jirëievi�l�Istat�

Membru�li�qed�jintuŜa�l�post�diplomatiku�jew�il�missjoni�konsulari�tiegħu.�

�������������������������������������������������
1�� NL,�FR,�IT,�EE�u�SK�daħħlu�riŜerva�bl�argument�li�dan�m'għandux�jinŜamm�f'dispoŜizzjoniet�

legali�imma�minflok�fi�premessi.��
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�

(b)� "êentri�Komuni�għall�Applikazzjonijiet":�il�membri�tal�persunal�ta’�postijiet�

diplomatiëi�u�ta’�missjonijiet�konsulari�ta’�Ŝewā�Stati�Membri�jew�aktar�huma�

miābura�f’bini�wieħed�biex�jirëievu�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�(inkluŜi�l�

identifikaturi�bijometriëi)�indirizzati�lilhom.�L�applikanti�għandhom�jiāu�diretti�lejn�

l�Istat�Membru�responsabbli�mill�ipproëessar�ta’�l�applikazzjoni�għal�viŜa.�L�Istati�

Membri�għandhom�jaqblu�dwar�it�tul�u�l�kondizzjonijiet�għat�tmiem�ta’�din�il�

kooperazzjoni�kif�ukoll�dwar�il�qsim�ta’�l�ispejjeŜ�fost�l�Istati�Membri�parteëipanti.�

Stat�Membru�wieħed�għandu�jkun�responsabbli�mill�kuntratti�f’relazzjoni�mal�

loāistika�u�r�relazzjonijiet�diplomatiëi�mal�pajjiŜ�ospitanti.�

�

(c)� Il�kooperazzjoni�mal�fornituri�tas�servizzi�esterni:�fejn�għal�raāunijiet�li�jirrelataw�

mas�sitwazzjoni�lokali�tal�post�konsulari�mhuwiex�xieraq�li�l�uffiëëju�konsulari�jkun�

mgħammar�biex�jaqbad/jiābor�l�identifikaturi�bijometriëi�jew�biex�jorganizza�l�ko�

lokalità�jew�êentru�Komuni�għall�Applikazzjonijiet,�Stat�Membru�jew�diversi�Stati�

Membri�b’mod�konāunt�jistgħu�jikkooperaw�ma’�fornitur�tas�servizzi�estern�għall�

ilqugħ�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�(inkluŜi�l�identifikaturi�bijometriëi).�Fit�tali�

kaŜ,�l�Istat(i)�Membru(i)�kkonëernat(i)�għandu(hom)�jibqa'/jibqgħu�responsabbli�

għall�konformità�mar�regoli�tal�protezzjoni�tad�data�għall�ipproëessar�ta'�l�

applikazzjonijiet�għal�viŜa.�

�

Artikolu	38	

It
tipi�ta’�kooperazzjoni�mal
fornituri�tas
servizzi�esterni�

�

1.� Il�ko�operazzjoni�mal�fornituri�tas�servizzi�esterni�għandha�tieħu�s�sura�li�āejja:�

�
(a)� il�fornitur�tas�servizzi�estern�jaāixxi�bħala�ëentru�għas�sejħiet�li�jipprovdi�

informazzjoni�āenerali�dwar�ir�rekwiŜiti�għall�applikazzjoni�għal�viŜa�u�huwa�

inkarigat�mis�sistema�ta’�l�appuntamenti;�u/jew,�
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�

(b)� il�fornitur�tas�servizzi�esterni�jipprovdi�l�informazzjoni�āenerali�dwar�ir�

rekwiŜiti�għall�applikazzjoni�għal�viŜa,�jiābor�l�applikazzjonijiet,�id�dokumenti�

ta’�appoāā�u�d�data�bijometrika�mingħand�l�applikanti�għal�viŜa�u�jiābor�it�

tariffa�amministrattiva�(kif�previst�fl�Artikolu�16)�u�jittrasmetti�l�fajls�u�d�data�

kompluti�lill�missjoni�diplomatika�jew�lill�post�konsulari�ta’�l�Istat�Membru�

kompetenti�għall�ipproëessar�ta’�l�applikazzjoni.�

�

2.� L�Istat(i)�Membru(i)�kkonëernat(i)�għandu(hom)�jagħŜel/jagħŜlu�fornitur�tas�servizzi�

estern�li�jkun�kapaëi�jiŜgura�l�miŜuri�tekniëi�u�organizzattivi�kollha�tas�sigurtà�u�l�

miŜuri�tekniëi�u�organizzattivi�xierqa�mitluba�mill�Istat(i)�Membru(i)�għall�

protezzjoni�tad�data�personali�kontra�qerda�aëëidentali�jew�illegali�jew�telfien�

aëëidentali,�alterazzjoni,�Ŝvelar�jew�aëëess�mhux�awtorizzat,�b'mod�partikolari�fejn�l�

ipproëessar�ikun�jinvolvi�t�trasmissjoni�tad�data�fuq�netwerk�kif�ukoll�ir�riëeviment�u�

t�trasmissjoni�ta'�fajls�u�data�lill�uffiëëju�konsulari,�u�kontra�kull�forma�illegali�oħra�

ta’�pproëessar.�

Meta�jagħŜlu�l�fornituri�tas�servizzi�esterni,�il�missjonijiet�diplomatiëi�jew�il�postijiet�

konsulari�ta’�l�Istati�Membri�għandhom�jiskrutinizzaw�is�solvenza�u�l�kredibilità�tal�

kumpanija�(inkluŜi�l�liëenzji�meħtieāa,�ir�reāistrazzjoni�kummerëjali,�l�istatuti�tal�

kumpanija,�il�kuntratti�tal�bank)�u�għandhom�jiŜguraw�li�m'hemm�l�ebda�kunflitt�ta’�

interessi.�

�

3.� Il�fornituri�tas�servizzi�esterni�m’għandux�ikollhom�aëëess�għall�VIS�għal�

kwalunkwe�skop.�L�aëëess�għall�VIS�għandu�jkun�riservat�esklussivament�għall�

membri�tal�persunal�tal�missjonijiet�diplomatiëi�jew�tal�postijiet�konsulari�

awtorizzati�b’mod�xieraq.�
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�
4.� L�Istat(i)�Membru(i)�kkonëernat(i)�għandu(hom)�jikkonkludi�kuntratt�mal�fornitur�

tas�servizzi�estern�skond�l�Artikolu�17�tad�Direttiva�95/46/KE.�Qabel�ma�tikkonkludi�

dan�il�kuntratt,�il�missjoni�diplomatika�jew�il�post�konsulari�ta’�l�Istat�Membru�

kkonëernat,�fi�ħdan�il�kooperazzjoni�konsulari�lokali�għandha�tgħarraf�lill�

missjonijiet�diplomatiëi�u�lill�postijiet�konsulari�ta’�Stati�Membri�oħrajn�u�lid�

delegazzjoni�tal�Kummissjoni�għaliex�il�kuntratt�huwa�meħtieā.�

�
5.� Minbarra�l�obbligi�stabbiliti�fl�Artikolu�17�tad�Direttiva�95/46/KE,�il�kuntratt�għandu�

jinkludi�wkoll�dispoŜizzjonijiet�li:�

�
(a)� jiddefinixxu�r�responsabbiltajiet�eŜatti�tal�fornitur�tas�servizzi;�

�

(b)� jeħtieāu�lill�fornitur�tas�servizzi�li�jaāixxi�skond�l�istruzzjonijiet�ta’�l�Istati�

Membri�responsabbli�u�li�jipproëessa�d�data�biss�għall�iskopijiet�ta'�l�

ipproëessar�tad�data�personali�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�f’isem�l�Istati�

Membri�responsabbli�f’konformità�mad�Direttiva�95/46;�

�

(c)� jeħtieāu�li�l�fornitur�tas�servizzi�jipprovdi�lill�applikanti�bl�informazzjoni�

meħtieāa�taħt�ir�Regolament;�

�

(d)� jipprovdu�għal�aëëess�mill�persunal�konsulari�għall�uffiëëji�tal�fornitur�tas�

servizzi�f'kull�ħin;�

�

(e)� jeħtieāu�lill�fornitur�tas�servizzi�josserva�r�regoli�tal�kunfidenzjalità�(inkluŜ�il�

protezzjoni�tad�data�miābura�fir�rigward�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa;�

�

(f)� jinkludu�klawŜola�ta’�sospensjoni�u�ta’�tmiem.�
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�

6.� L�Istat(i)�Membru(i)�kkonëernat(i)�għandu(hom)�jissorvelja(w)�l�implimentazzjoni�

tal�kuntratt,�inkluŜi:�

�
(a)� l�informazzjoni�āenerali�pprovduta�mill�fornitur�tas�servizzi�lill�applikanti�għal�

viŜa;�

�

(b)� il�miŜuri�tekniëi�u�organizzattivi�tas�sigurtà�u�l�miŜuri�tekniëi�u�organizzattivi�

xierqa�għall�protezzjoni�tad�data�personali�kontra�qerda�aëëidentali�jew�illegali�

jew�telfien�aëëidentali,�alterazzjoni,�Ŝvelar�jew�aëëess�mhux�awtorizzat,�b'mod�

partikolari�fejn�l�ipproëessar�ikun�jinvolvi�t�trasmissjoni�tad�data�fuq�netwerk,�

u�kontra�kull�forma�illegali�oħra�ta’�pproëessar�kif�ukoll�ir�riëeviment�u�t�

trasmissjoni�ta'�fajls�u�data�lill�uffiëëju�konsulari;�

�

(c)� it�teħid�ta'�l�identifikaturi�bijometriëi;�

�

(d)� il�miŜuri�meħudin�biex�tiāi�Ŝgurata�l�konformità�mad�dispoŜizzjonijiet�dwar�il�

protezzjoni�tad�data.�

�

7.� L�ammont�totali�tat�tariffi�ëëarājati�mill�fornitur�tas�servizzi�estern�għall�ipproëessar�

ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�m’għandux�jeëëedi�t�tariffa�stabbilita�fl�Artikolu�16.�

�
8.� Il�membri�tal�persunal�konsulari�ta’�l�Istat(i)�Membru(i)�kkonëernat(i)�għandhom�

jinħarāu�lill�fornitur�tas�servizzi,�li�jikkorrispondi�għall�għarfien�meħtieā�biex�jiāu�

offruti�servizz�xieraq�u�informazzjoni�suffiëjenti�lill�applikanti�għal�viŜa.�
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Artikolu	39	

Aspetti�organizzattivi�

�

1.� Il�missjonijiet�diplomatiëi�u�l�postijiet�konsulari�ta’�l�Istati�Membri�għandhom�jagħtu�

tagħrif�preëiŜ�dwar�il�mezzi�biex�jinkiseb�appuntament�u�biex�tiāi�sottomessa�

applikazzjoni�għal�viŜa�lill�pubbliku�āenerali.�

�
2.� Irrispettivament�mit�tip�ta’�kooperazzjoni�magħŜula,�l�Istati�Membri�jistgħu�

jiddeëiedu�li�jŜommu�l�possibbiltà�li�jagħtu�lok�għal�aëëess�dirett�ta’�l�applikanti�biex�

jippreŜentaw�applikazzjoni�għal�viŜa�direttament�fl�uffiëëji�tal�missjoni�diplomatika�

jew�tal�post�konsulari�tagħhom.�L�Istati�Membri�għandhom�jiŜguraw�il�kontinwità�

ta’�l�irëevuta�u�l�ipproëessar�ta’�l�applikazzjoni�għal�viŜa,�fil�kaŜ�ta’�tmiem�f’daqqa�

ta’�kooperazzjoni�ma’�Stati�Membri�oħrajn�jew�ma’�kwalunkwe�tip�ta’�fornitur�tas�

servizzi�estern.�

�
3.� L�Istati�Membri�għandhom�jgħarrfu�lill�Kummissjoni�dwar�kif�bi�ħsiebhom�

jorganizzaw�l�irëevuta�u�l�ipproëessar�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�f’kull�lokalità�

konsulari.�Il�Kummissjoni�ser�tiŜgura�l�pubblikazzjoni�xierqa.�

�
L�Istati�Membri�għandhom�jipprovdu�lill�Kummissjoni�bil�kuntratti�li�jikkonkludu.�
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Artikolu	401	

Is
sottomissjoni�ta’�applikazzjonijiet�tal
viŜa�minn�intermedjarji�kummerëjali�

�

1.� Għal�applikazzjonijiet�ripetuti2,�fit�tifsira�ta’�l�Artikolu�11(2),�l�Istati�Membri�jistgħu�

jippermettu�lill�missjonijiet�diplomatiëi�jew�lill�postijiet�konsulari�tagħhom3�biex�

jikkooperaw�ma’�intermedjarji�kummerëjali�(jiāifieri�aāenziji�amministrattivi�privati,�

aāenziji�tat�trasport4�jew�ta’�l�ivvjaāāar�(operaturi�turistiëi�u�bejjiegħa�bl�imnut);�

minn�hawn�'il�quddiem:�“intermedjarji�kummerëjali”)�għall�ābir�ta’�l�

applikazzjonijiet,�tad�dokumenti�ta’�appoāā,�u�tat�tariffa�amministrattiva�u�t�

trasmissjoni�tal�fajls�kompluti5�lill�missjoni�diplomatika�jew�lill�post�konsulari�ta’�l�

Istat�Membru�kompetenti�għall�ipproëessar�ta’�l�applikazzjoni.�

�
2.� Qabel�ma�jagħtu�akkreditazzjoni�lil�intermedjarji�kummerëjali�li�jwettqu�l�kompiti�

deskritti�fil�paragrafu�1,�il�missjonijiet�diplomatiëi�u�l�postijiet�konsulari�ta’�l�Istati�

Membri�għandhom,�b’mod�partikolari,�jivverifikaw�l�aspetti�li�āejjin:�

�
(a)� l�istat�attwali�ta’�l�intermedjarju:�il�liëenzja�attwali,�ir�reāistru�kummerëjali,�il�

kuntratti�mal�banek;�

�

(b)� il�kuntratti�eŜistenti�ma’�msieħba�kummerëjali�bbaŜati�fl�Istati�Membri�li�joffru�

akkomodazzjoni�u�servizzi�oħrajn�ta’�pakkett�ta’�vvjaāāar;�

�

(c)� il�kuntratti�mal�linji�ta’�l�ajru,�li�jridu�jinkludu�vjaāāi�bir�ritorn�iffissat�’il�barra�

u�ggarantiti.�

�������������������������������������������������
1�� FR�daħħlet�riŜerva�dwar�l�artikolu�kollu.�
2�� NL�ipproponiet�li�jkun�hemm�applikazzjonijiet�"sussegwenti".�
3�� BE�u�HU�staqsew�l�għala�l�fornituri�tas�servizz�estern�ma�kinux�imsemmija�wkoll.�ES�daħħlet�

riŜerva� ta'� skrutinju� dwar�kwalunkwe�divrenzjar� bejn� aāenziji� ta'� l�ivvjaāāar� u� fornituri� tas�
servizz� esterni.�COM�wieābet� li� taħt� id�dispoŜizzjonijiet� tal�Kapitolu�VIII,� Punt� 5,� tas�CCI�
trid�issir�distinzjoni�ëara�bejn�intermedjarji�kummerëjali�u�fornituri�tas�servizz�esterni�għaliex�
ta'� l�ewwel� jintervjenu� fil�qafas� ta'� kuntratt�ma'� l�applikanti� tal�viŜa� filwaqt� li� l�oħrajn�huma�
marbuta�biss�b'impenji�legali�rigward�l�awtoritajiet�tal�viŜa.�

4�� EE�u�LT�talbu�xi�tfisser�"aāenzija�ta'�trasport".�COM�indikat�li�tipi�differenti�ta'�trasport�kienu�
koperti:�ajru,�triq,...�

5�� DE�pproponiet�li�ŜŜid�il�ħruā�ta'�passaporti.�
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�

3.� L�intermedjarji�kummerëjali�akkreditati�għandhom�ikunu�monitorjati�b’mod�kostanti1�

permezz�ta’�kontrolli�fuq�il�post�li�jinvolvu�intervista�personali�jew�bit�telefon�ma’�l�

applikanti,�il�verifika�tal�vjaāāi�u�ta’�l�akkomodazzjoni,�il�verifika�li�l�assigurazzjoni�

medika�ta’�l�ivvjaāāar�provduta�hija�adegwata�u�tkopri�lill�vjaāāaturi�individwali,�u�

kull�fejn�huwa�possibbli2,�il�verifika�tad�dokumenti�li�jirrelataw�mar�ritorn�tal�grupp.�

�
4.� Fi�ħdan�il�koopereazzjoni�konsulari�lokali,�ser�jiāi�skambjat�tagħrif�dwar�

irregolaritajiet�li�jinqabdu,�ir�rifjut�ta'�applikazzjonijiet�li�jiāi�sottomessi�mill�

intermedjarji�kummerëjali,�flimkien�ma'�suriet�maqbuda�ta'�frodi�tad�dokumenti�ta'�l�

ivvjaāāar�u�n�nuqqas�li�jsiru�l�vjaāāi�skedati.�

�
5.� Fi�ħdan�il�kooperazzjoni�konsulari�lokali,�għandhom�jiāu�skambjati�listi�ta’�

intermedjarji�kummerëjali�li�ngħataw�l�akkreditazzjoni�minn�kull�missjoni�

diplomatika�jew�post�konsulari�jew�li�āiet�irtirata�l�akkreditazzjoni�tagħhom,�flimkien�

mar�raāunijiet�għal�dan�l�irtirar3.�

�
Kull�missjoni�diplomatika�jew�post�konsulari�għandha�tiŜgura�li�l�pubbliku�huwa�

mgħarraf�bil�lista�ta’�l�intermedjarji�akkreditati�li�hija�tikkoopera�magħhom.�

	

Artikolu	41	

L
informazzjoni�tal
pubbliku�āenerali�

�

1.� L�Istati�Membri�u�l�missjonijiet�diplomatiëi�u�l�postijiet�konsulari�tagħhom�

għandhom�jipprovdu�lill�pubbliku�āenerali�bl�informazzjoni�kollha�rilevanti4�fir�

rigward�ta’�l�applikazzjoni�għal�viŜa5:�

�
(a)� il�kriterji,�il�kondizzjonijiet�u�l�proëeduri�biex�issir�applikazzjoni�għal�viŜa;�

�

(b)� il�mezzi�biex�jinkiseb�appuntament,�jekk�applikabbli;�

�������������������������������������������������
1�� NL� u�BE� sabu� li� din� il�formulazzjoni� hija� f'kontradizzjoni� ma'� "kontrolli� fuq� il�post".�DE�

daħħlet�riŜerva�ta’�skrutinju.�
2�� HU�pproponiet�li�ŜŜid�"...u�meqjusa�meħtieāa...".�
3�� IT�u�LT�huma�favur�lista�poŜittiva�minflok�waħda�negattiva.�
4�� SE�kienet�tal�fehma�li�"informazzjoni�attwali"�tikkostitwixxi�formulazzjoni�aħjar.�
5�� SK�staqsiet�jekk�l�informazzjoni�fuq�il�website�kenitx�suffiëjenti.�
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�

(c)� fejn�l�applikazzjoni�għandha�tiāi�sottomessa�(il�missjoni�diplomatika�jew�il�

post�konsulari�kompetenti,�ië�ëentru�komuni�għall�applikazzjonijiet�jew�il�

fornitur�tas�servizzi�estern)1.�
�

2.� L�Istat�Membru�li�jirrappreŜenta�u�l�Istat�Membru�rrappreŜentat�jgħarrfu�lill�pubbliku�

āenerali�dwar�il�ftehimiet�dwar�arranāamenti�kif�previst�fl�Artikolu�7�tliet�xhur�qabel�

ma�dawn�it�tipi�ta’�arranāamenti�jidħlu�fis�seħħ2.�Dan�it�tagħrif�għandu�jkun�fih�id�

dettalji�tal�kategoriji�possibbli�ta’�l�applikanti�li�jridu�japplikaw�direttament�

f’missjoni�diplomatika�jew�f’post�konsulari�ta’�l�Istat�Membru�rrappreŜentat.�

�

3.� Il�pubbliku�āenerali�kif�ukoll�l�awtoritajiet�tal�pajjiŜ�ospitanti�għandhom�ikunu�

mgħarrfa�li�t�timbru,�kif�previst�fl�Artikolu�17,�m’għandu�l�ebda�implikazzjoni�

legali3.�

�

4.� Il�pubbliku�āenerali�għandu�jkun�mgħarraf�bi�skadenzi�taŜ�Ŝmien�għall�eŜami�ta’�l�

applikazzjonijiet�għal�viŜa�kif�previst�fl�Artikolu�20(1).�Għandu�jkun�mgħarraf�ukoll�

b’pajjiŜi�terzi�li�ë�ëittadini�tagħhom�jew�il�kategoriji�speëifiëi�tat�tali�ëittadini�huma�

soāāetti�għall�konsultazzjoni�minn�qabel�kif�stabbilit�fl�Annessi�I�u�II4.�

�

5.� Il�pubbliku�āenerali�għandu�jkun�mgħarraf�li�deëiŜjonijiet�negattivi�dwar�

applikazzjonijiet�għal�viŜa�għandhom�ikunu�nnotifikati�lill�applikanti,�li�dawn�it�tip�

ta’�deëiŜjonijiet�iridu�jagħtu�r�raāunijiet�li�huma�bbaŜati�fuqhom�u�li�l�applikanti�li�

jkollhom�l�applikazzjonijiet�irrifjutati�għandu�jkollhom�dritt�ta’�appell.�Għandha�

tingħata�informazzjoni�dwar�il�possibbiltajiet�ta’�appell,�l�istanza�legali�kompetenti,�

kif�ukoll�il�limitu�ta’�Ŝmien�biex�jiāi�ppreŜentat�appell5.�

�������������������������������������������������
1�� SK�ipproponiet�li�tinkludi�t�tariffi�tal�viŜa.�NL�ipproponiet�li�l�Art.�39(1)�ikun�taħt�l�Art.41(1)�għaliex�

huwa� jikkonëerna� informazzjoni� dwar� ħatriet� magħmula� biss� ma'� missjonijiet� diplomatiëi� u� postijiet�
konsulari,�u�mhux�ma'�fornituri�tas�servizz�esterni.�COM�ma�qablitx�għaliex�l�Art.39(1)�għandu�jinqara�
flimkien�mal�forom�differenti�ta'�kooperazzjoni�msemmija�fl�Art.39.�

2�� PL,�DK,�NO,�IT,�EE,�DE,�NL,�PT,�HU�u�SE�sabu�Ŝ�Ŝmien�għall�iskadenza�twil�wisq�u�talbu�għal�iŜjed�
flessibbiltà.�BE� enfasizzat� li� r�regola� āenerali� tista'� tkun� 3� xhur� imma� ëirkostanzi� partikolari� setgħu�
jippermettu�għal� perijodu� iqsar.�COM� opponiet� li� temenda� l�proposta� tagħha� għaliex� l�Istati�Membri�
jafu�din�it�tip�ta'�rappreŜentanza�minn�ħafna�qabel.�

3�� COM�infurmat�lid�delegazzjonijiet�li�din�id�dispoŜizzjoni�m'għandhiex�tibqa'�ladarba�jidħol�fis�seħħ�ir�
Regolament�tal�VIS.�

4�� DE� rreferiet� għall�poŜizzjoni� tagħha� fl�Art.8� &� 9.� DE� u� SK� insistew� li� għandha� tinŜamm� il�
kunfidenzjalità�rigward�il�pajjiŜi�li�għalihom�hija�applikabbli�l�konsultazzjoni�minn�qabel.�NL�opponiet�
it�2� sentenza.� PT� issuāāeriet� li� tħassar� il�paragrafu� kollu.� COM� enfasizzat� li� din� id�dispoŜizzjoni�
għandha�tinŜamm.�IT�qablet�mal�COM.�

5�� SE�daħħlet�riŜerva�ta'�skrutinju,�waqt�li�rreferiet�għall�kummenti�tagħha�dwar�l�Art.23.�
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�
6.� Il�pubbliku�āenerali�għandu�jkun�mgħarraf�li�s�sempliëi�pussess�ta’�viŜa�ma�

jikkonferixxix�dritt�awtomatiku1�ta’�dħul�u�li�d�detenturi�tal�viŜa�jistgħu�jintalbu�

jippreŜentaw�dokumenti�ta’�appoāā�fuq�il�fruntiera.�

�
7.� Il�pubbliku�āenerali�għandu�jkun�mgħarraf�dwar�ir�rata�ta’�kambju�applikata�mill�

missjonijiet�diplomatiëi�u�mill�postijiet�konsulari�ta’�l�Istat�Membru�meta�tiāi�

ëëarājata�t�tariffa�amministrattiva�f’munita�lokali2.�

�

�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

� �

���������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������������
�
1�� NL�issuāāeriet�li�tissostitwixxi�"dritt�awtomatiku"�bi�"dritt�irrevokabbli",�u�fl�Art.24�ukoll.��
2�� SK�u�PL�ipproponew�li�jneħħu�dan�il�paragrafu�(1).�
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TITOLU�IV:�Kooperazzjoni�Konsulari�Lokali�

�
Artikolu	421	

Kooperazzjoni�konsulari�lokali�tal
missjonijiet�diplomatiëi�u�tal
postijiet�konsulari�ta’�l


Istati�Membri�

�

1.� Sabiex�tkun�Ŝgurata�applikazzjoni�armonizzata�tal�politika�komuni�dwar�il�viŜi�

filwaqt�li�jiāu�kkunsidrati,�fejn�xieraq,�ië�ëirkostanzi�lokali,�il�missjonijiet�

diplomatiëi�u�l�postijiet�konsulari�ta’�l�Istati�Membri�u�l�Kummissjoni�għandhom�

jikkooperaw�f’kull�āurisdizzjoni�u�jevalwaw�il�ħtieāa�li�jistabbilixxu�b’mod�

partikolari2:�

�
(a)� lista�armonizzata�ta’�dokumenti�ta’�appoāā�li�għandhom�ikunu�sottomessi�mill�

applikanti,�filwaqt�li�jiāu�kkunsidrati�l�Artikolu�14�u�ta’�l�Anness�IV;�

�

(b)� kriterji�komuni�għall�eŜami�ta’�l�applikazzjonijiet�għall�viŜa,�b’mod�partikolari�

relatati�fir�rigward�tal�ħtieāa�li�l�applikant�ikollu�assigurazzjoni�medika�ta’�l�

ivvjaāāar�(li�tinkludi�l�eŜenzjonijiet�u�l�impossibbiltà�li�jakkwistaw�lokalment�

assigurazzjoni�medika�ta’�l�ivvjaāāar�xierqa),�it�tariffa�amministrattiva,�l�uŜu�

tat�timbru�li�jindika�li�saret�applikazzjoni�għal�viŜa�u�l�kwistjonijiet�relatati�

mal�formola�ta’�l�applikazzjoni.�

�

(c)� kriterji�komuni�għat�trattament�ta'�tipi�differenti�ta’�dokumenti�ta’�l�ivvjaāāar�u�

lista�eŜawrjenti�ta’�dokumenti�ta’�l�ivvjaāāar�maħruāa�mill�pajjiŜ�ospitanti,�li�

għandha�tkun�aāāornata�b’mod�regolari.�

�������������������������������������������������
1�� FR� issuāāeriet� li�jitħassar�dan�l�artikolu�għaliex�mhuwiex�normattiv�u�indikat�li�dan�għandu�

jiāi�trasferit�għall�Manwal�Prattiku�dwar�l�UŜu.�BE�u�PL�ma�qablux�għaliex�miŜuri� li�jorbtu�
legalment�huma�meħtieāa�biex�irawmu�l�Kooperazzjoni�Konsulari�Lokali�(KKL)�bejn�l�Istati�
Membri.�

2�� DE�ssuāāeriet� li�ŜŜid�punt�(e)�fuq�dawn�il�linji:�"approëë�armonizzat�għal�verifiki�mar�ritorn�
inkluŜ�it�tul,�il�kamp�ta'�applikazzjoni�u�l�metodu�tal�miŜuri�li�jridu�jiāu�applikati�(eŜ.�verifiki�
tal�karti�ta'�l�imbarkar,�intervisti�fil�persuna�mar�ritorn,�teħid�ta'�kampjuni).".�
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�

(d)� approëë�armonizzat�fir�rigward�tal�kooperazzjoni�ma’�dawk�li�jipprovdu�s�

servizzi�esterni�u�intermedjarji�kummerëjali.�

�

Jekk�fir�rigward�ta’�wieħed�jew�iŜjed�mill�punti�(a)�sa�(d),�l�evalwar�fi�ħdan�il�

kooperazzjoni�konsulari�lokali�jikkonferma�l�ħtieāa�għal�approëë�armonizzat�lokali,�

miŜuri�dwar�dan�l�approëë�armonizzat�għandhom�jiāu�adottati�skond�il�proëedura�

prevista�fl�Artikolu�46(2)1.�

�

2.� Għandha�tiāi�stabbilita�karta�ta’�tagħrif�komuni�dwar�viŜi�għal�Ŝjajjar�qosra,�viŜi�ta’�

transitu�u�uŜu�ta’�transitu�fl�ajruport�(id�drittijiet�li�timplika,�il�kondizzjonijiet�sabiex�

wieħed�japplika�għaliha)�fi�ħdan�il�kooperazzjoni�konsulari�lokali.�

�

3.� L�informazzjoni�li�āejja�għandha�tiāi�skambjata�fi�ħdan�il�kooperazzjoni�konsulari�

� lokali:�

�

(a)� statistiëi�ta’�kull�xahar2�dwar�il�viŜi�għal�waqfiet�qosra,�il�viŜi�b’validità�

territorjali�limitata,�il�viŜi�għal�transitu�u�l�viŜi�għal�transitu�f’ajruport�maħruāa,�

kif�ukoll�l�għadd�ta’�applikazzjonijiet�għal�viŜa�li�āew�miëħuda,�

�

(b)� informazzjoni�dwar�

�

(i)� l�istruttura�soëjo�ekonomika�tal�pajjiŜ�ospitanti;�

(ii)� is�sorsi�ta’�l�informazzjoni�fuq�il�livell�lokali�(dwar�is�sigurtà�soëjali,�l�
assigurazzjoni�tas�saħħa,�ir�reāistri�fiskali,�ir�reāistrazzjonijiet�tad�dħul�u�
l�ħruā,�eëë.);�

(iii)� l�uŜu�ta’�dokumenti�foloz�u�ffalsifikati;�

(iv)� ir�rotot�ta’�l�immigrazzjoni�illegali;�

(v)� ir�rifjuti;�

(vi)� il�kooperazzjoni�mal�kumpaniji�tal�linja�ta’�l�ajru;�

(vii)� il�kumpanniji�ta’�l�assigurazzjoni�li�jipprovdu�assigurazzjoni�medika�ta’�
l�ivvjaāāar�adegwata�(inkluŜa�l�verifika�tat�tip�ta’�kopertura,�l�ammont�
possibbli�ta’�l�eëëess).�

�

�������������������������������������������������
1�� NL� ma� sabithiex� ëara:� fuq� liema� baŜi� ser� jiāu� adottati� d�deëiŜjonijiet.�COM� infurmat� lid�

delegazzjonijiet�li�l�Art.46(2)�huwa�bbaŜat�fuq�proëedura�ta'�Komitoloāija.�
2�� NL�kienet�favur�"regolari"�iŜjed�milli�"ta'�kull�xahar".�COM�xtaqet�li�jinŜamm�it�test.�
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4.� Il�laqgħat�tal�kooperazzjoni�konsulari�lokali�fost�l�Istati�Membri�u�l�Kummissjoni�sabiex�

jittrattaw�speëifikament�il�kwistjonijiet�operattivi�f’relazzjoni�ma’�l�applikazzjoni�tal�

politika�komuni�dwar�il�viŜi�għandhom�ikunu�organizzati�darba�fix�xahar1.�Dawn�il�

laqgħat�għandhom�jitlaqqgħu�mill�Kummissjoni2,�sakemm�ma�jkunx�miftiehem�mod�

ieħor�fuq�it�talba�tal�Kummissjoni�fi�ħdan�il�āurisdizzjoni.�

�
Laqgħat�b’suāāett�wieħed�jistgħu�jiāu�organizzati�u�sub�gruppi�jistgħu�jiāu�stabbiliti�

sabiex�jistudjaw�kwistjonijiet�speëifiëi�fi�ħdan�il�kooperazzjoni�konsulari�lokali3.�

�

5.� Għandhom�ikunu�mfassla�b’mod�sistematiku�rapporti�sommarji�ta’�laqgħat�ta’�

kooperazzjoni�konsulari�lokali�u�għandhom�jiāu�ëëirkolati�lokalment.�Il�Kummissjoni�

tista’�tiddelega�t�tfassil�tar�rapporti�lil�Stat�Membru4.�Il�missjoni�diplomatika�jew�il�post�

konsulari�ta’�kull�Stat�Membru�għandhom�jibagħtu�r�rapporti�lill�awtoritajiet�ëentrali�

tagħhom5.�

AbbaŜi� ta’� dawn� ir�rapporti� ta’� kull� xahar,� il�Kummissjoni� għandha� tfassal� rapport�

annwali�f’kull�āurisdizzjoni�li�għandu�jkun�sottomess�lill�Kunsill.�

�

6.� RappreŜentanti�ta’�missjonijiet�diplomatiëi�jew�uffiëëji�konsulari�ta’�Stati�Membri�li�ma�

japplikawnx�l�acquis�komunitarju�fir�rigward�tal�viŜi6,�jew�ta’�pajjiŜi�terzi,�jistgħu,�fuq�

baŜi�ad�hoc,�jiāu�mistiedna�għall�iskambju�ta’�tagħrif�dwar�kwistjonijiet�speëifiëi�relatati�

mal�ħruā�ta’�viŜa.�

�

7.� Il�kwistjonijiet�ta’�interess�āenerali�partikolari�jew�li�ma�jistgħux�jiāu�solvuti�lokalment�

għandhom�jiāu�sottomessi�mill�Kummissjoni�lill�Kunsill7�sabiex�jiāu�eŜaminati8.

�������������������������������������������������
1�� NL,�BE,�HU,�PL,�EL,�IT�u�SK�kienu�tal�fehma�li�ħtieāa�ta'�darba�fix�xahar�hija�diffiëli�wisq�

biex�tiāi�applikata�u�riedu�iŜjed�flessibbiltà.�
2�� Il�President�kien�favur�laqgħat�imlaqqa'�mill�Presidenza.�
3�� NL�sabet�dawk�id�dettalji�organizzattivi�espliëiti�wisq�u�ssuāāeriet�li�titrasferihom�fil�Manwal�

Prattiku�dwar�l�UŜu.�
4�� IT�u�DE�ddikjaraw�li�r�rapporti�għandhom�jitfasslu�mill�Kummissjoni.�
5�� NL�sabet�dawk�id�dettalji�organizzattivi�espliëiti�wisq�u�ssuāāeriet�li�titrasferihom�fil�Manwal�

Prattiku�dwar�l�UŜu.�
6�� HU�ssuāāeriet�li�tirreferi�għal�nSM�li�diāà�japplikaw�parzjalment�l�acquis�ta'�Schengen.�COM�

qablet� li� s�sentenza� tiāi� abbozzata� mill�ādid� sabiex� tkopri� dawk� l�nSM.� NO� enfasizzat� l�
importanza�li�tiŜgura�li�NO�ma�tiāix�eskluŜa�mil�LCC�u�l�kooperazzjoni�Schengen.�

7�� COM�infurmat�lid�delegazzjonijiet�li�hawn�kellu�jinftiehem�il�Grupp�ta'�Ħidma�dwar�il�ViŜa.�
8�� Il�President�informa�lid�delegazzjonijiet�li�huma�setgħu�jibagħtu�l�mistoqsijiet�tagħhom�dwar�

dak�il�punt�direttament�lill�Kummissjoni�
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TITOLU�V:�DispoŜizzjonijiet�finali�

Artikolu	43	

Arranāementi�eëëezzjonali�

�

L�Istati�Membri�li�jospitaw�Logħob�Olimpiku�u�l�Logħob�Paralimpiku�għandhom�japplikaw�

il�proëeduri�u�l�kondizzjonijiet�speëifiëi�li�jiffaëilitaw�il�ħruā�tal�viŜa�kif�stabbilit�fl�Anness�

XIII1.�

�

Artikolu	442	

Emendi�għall
Annessi�

�

(1)� L�Annessi� III,� IV,� V,� VI,� VIII,� IX,� X� u� XI3� għandhom� jiāu� emendati� skond� il�
proëedura�msemmija�fl�Artikolu�46(2).�

�

(2)� Mingħajr�preāudizzju�għall�Artikolu�47�(2)4�il�bidliet�fuq�l�Anness�I�u�II�għandhom�

jiāu�deëiŜi�skond�il�proëedura�stipulata�fl�Artikolu�46�(2).�

�

Artikolu	45	

Struzzjonijiet�dwar�l
applikazzjoni�prattika�tal
Kodiëi�dwar�il
ViŜa�

�

Struzzjonijiet�ta’�tħaddim�li�jistabbilixxu�l�prattiki�u�l�proëeduri�armonizzati�li�għandhom�

isegwu�l�postijiet�diplomatiëi�u�l�missjonijiet�konsulari�ta’�l�Istati�Membri�meta�jipproëessaw�

l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�għandom�jitfasslu�skond�il�proëedura�msemmija�fl�Artikolu�

46(2).�

�������������������������������������������������
1�� FR�iddikjarat�li�l�proëeduri�u�kondizzjonijiet�speëifiëi�dwar�viŜi,�kif�imsemmi�fl�Anness�XIII�

kienu� problematiëi� fir�rigward� tas�sigurtà.� COM� enfasizzat� li� dawk� il�proëeduri� kienu�
applikati�b'suëëess�għal�Logħob�Olimpiku�f'Ateni.�

2�� FR�u�NL�daħħlu�riŜerva�ta'�skrutinju�dwar�l�Art.44,�45,�46.�
3�� Wara�COM�għandha�tiŜdied�referenza�għall�Anness�XII.�
4�� DE�u�IT�sfidaw�il�ħtieāa�li�jkun�hemm�referenza�għall�Art.47(2).�
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�

Artikolu	46	

Kumitat�

�

1.� Il�Kummissjoni�għandha�tkun�mgħejuna�minn�kumitat,�li�minn�issa�’l�quddiem�se�

jissejjaħ�"il�Kumitat�tal�ViŜa".�

�
2.� Fejn�issir�referenza�għal�dan�il�paragrafu,�għandhom�jgħoddu�l�Artikoli�5�u�7�tad�

DeëiŜjoni�1999/468/KE,�filwaqt�li�jitqiesu�d�dispoŜizzjonijiet�ta’�l�Artikolu�8�tagħha�

u�kemm�il�darba�l�miŜuri�implimentattivi�adottati�skond�din�il�proëedura�ma�

jimmodifikawx�id�dispoŜizzjonjiet�essenzjali�ta’�dan�ir�Regolament.�

�
Il�perijodu�msemmi�fl�Artikolu�5(6)�tad�DeëiŜjoni�1999/468/KE�għandu�jkun�ta'�tliet�

xhur.�

�

3.� Il�Kumitat�tal�ViŜa�għandu�jadotta�r�regoli�tal�proëedura�tiegħu�stess.�

	

Artikolu	47	

Notifika�

�

1.� L�Istati�Membri�għandhom�jinnotifikaw�lill�Kummissjoni�bi:�

�
(a)� Is�sitwazzjonijiet�ta’�rappreŜentanza�msemmija�fl�Artikolu�7;�

�

(b)� il�lista�tal�pajjiŜi�terzi�li�għalihom�huma�meħtieāa�l�proëeduri�ta’�tagħrif�

msemmija�fl�Artikolu�9(3)1;�

�

(c)� l�annotamenti�nazzjonali�addizzjonali�fit�taqsima�tal�“kummenti”�ta’�l�istiker�

tal�viŜa�kif�imsemmi�fl�Artikolu�25(2);�

�������������������������������������������������
1�� LT�staqsiet�jekk�din�l�informazzjoni�għandhiex�tiāi�ppubblikata.�
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�

(d)� l�awtoritajiet�kompetenti�għall�estensjoni�tal�viŜi,�imsemmija�fl�Artikolu�28(4);�

�

(e)� is�sitwazzjonijiet�ta’�kooperazzjoni�msemmija�fl�Artikolu�371;�

�

(f)� l�istatistiëi�dwar�it�tipi�kollha�ta’�viŜi�maħruāa�kull�sitt�xhur�(l�1�ta’�Marzu�u�l�1�

ta’�Settembru�ta’�kull�sena�kalendarja)�bl�uŜu�tat�tabella�uniformi2�għall�

iskambju�ta’�l�istatistiëi3.�

�

Il�Kummissjoni�għandha�tagħmel�it�tagħrif�notifikat�skond�il�paragrafu�1�disponibbli�

lill�Istati�Membri�u�lill�pubbliku�permezz�ta’�pubblikazzjoni�elettronika�li�tkun�

aāāornata�b’mod�kostanti.�

�

2.� L�Istati�Membri�għandhom�jgħarrfu�lill�Kummissjoni�dwar�il�bidliet�previsti�fil�listi�

ta’�pajjiŜi�terzi�li�għalihom�tkun�meħtieāa�konsultazzjoni�minn�qabel�u�proëeduri�ta'�

tagħrif�kif�imsemmi�fl�Artikoli�8�u�9.�

�

Artikolu	48	

Tħassir�

�

1.� L�Artikoli�9�sa�17�tal�Konvenzjoni�li�timplimenta�l�Ftehim�ta’�Schengen�ta’�l�14�ta’�

Āunju�1985�huma�mibdula.�

�������������������������������������������������
1�� PL�issuāāeriet�li�tgħaqqad�il�punti�(a)�u�(e).�
2�� NL�u�IT� issuāāerew�li�jkollhom�statistiëi�annwali�u�NL�staqsiet�x'kellu�jinftiehem�b'"tabella�

uniformi".�
3�� FR�issuāāeriet�li�jitneħħew�dawk�id�dispoŜizzjonijiet�dwar�paragrafu�3�ādid.�Flimkien�ma'�dan�

FR�kienet�tal�fehma�li�l�istatistika�għandha�tkun�biss�annwali�u�mhux�ippubblikata.�
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�
2.� Dawn�li�āejjin�għandhom�jiāu�revokati:�

�
(a)� L�Istruzzjonijiet�Konsulari�Komuni,�inkluŜi�l�annessi.�

�

(b)� Id�deëiŜjonijiet�tal�Kumitat�EŜekuttiv�ta’�Schengen�ta’�l�14�ta’�Diëembru�1993�

(SCH/Com�ex�(93)�21),�(SCH/Com�ex�(93)24)�(SCH/Com�ex�(94)�25),�

(SCH/Com�ex�(98)12)�SCH/Com�ex�(98)57.	

�

(c)� L�Azzjoni�Konāunta�96/197/ĀAI�ta’�l�4�ta’�Marzu�1996�adottata�mill�Kunsill�

abbaŜi�ta’�l�Artikolu�K.3�tat�TUE�dwar�l�arranāamenti�għal�transitu�fl�

ajruporti1.�

�

(d)� Ir�Regolament�(KE)�Nru�789/2001.�

�

(e)� Ir�Regolament�(KE)�Nru�1091/2001.�

�

(f)� Ir�Regolament�(KE)�Nru�415/2003.�

�

3.� Ir�referenzi�għall�istrumenti�revokati�għandhom�jiāu�interpretati�bħala�referenzi�għal�

dan�ir�Regolament�u�jinqraw�skond�it�tabella�ta’�korrelazzjoni�fl�Anness�XIV.�

�������������������������������������������������
1�FR�daħħlet�riŜerva�ta’�skrutinju.�
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�
Artikolu	49	

Dħul�fis
seħħ�

�

Dan�ir�Regolament�għandu�jidħol�fis�seħħ�fl�għoxrin�jum�wara�li�jiāi�ppublikat�fil�Āurnal	

Uffiëjali	ta'	l�Unjoni	Ewropea.	

	

Għandu�japplika�6�xhur�wara�l�jum�tad�dħul�fis�seħħ�tiegħu.�L–Artikoli�46�u�47�għandhom�

japplikaw�mid�data�tad�dħul�fis�seħħ.�

�

Dan� ir�Regolament� għandu� jorbot� fl�intier� tiegħu� u� japplika� direttament� fl�Istati� Membri�

kollha�skond�it�Trattat�li�jistabbilixxi�l�Komunità�Ewropea.�

�
Magħmul�fi�Brussell,�

	

	

Għall�Parlament	Ewropew	 Għall�Kunsill	

Il�President
�

	 Il�President
�

	

�

� � �
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ANNESS�XII1�Parti�1:�STRUZZJONIJIET�OPERATTIVI�GĦALL
ĦRUĀ�TA'�VIśI�
FIL
FRUNTIERA�LIL�BAĦRIN�FI�TRANSITU�LI�HUMA�SOĀĀETTI�GĦAL�

ĦTIĀIET�TA'�VIśA�
�
�

L�għan�ta’�dawn�l�istruzzjonijiet�operattivi�huwa�li�jipprovdu�regoli�għall�iskambju�ta’�l�

informazzjoni�bejn�l�awtoritajiet�kompetenti�ta’�l�Istati�Membri�li�japplikaw�l�acquis�

Komunitarju�fejn�għandhom�x’jaqsmu�l�baħħara�fi�transitu�li�huma�soāāetti�għar�rekwiŜiti�tal�

viŜa.�Sakemm�tinħareā�viŜa�fuq�il�fruntiera�abbaŜi�ta’�l�informazzjoni�li�tkun�āiet�skambjata,�

ir�responsabbiltà�tistrieħ�fuq�l�Istat�Membru�li�joħroā�il�viŜa.�

�
Għall�għanijiet�ta’�dawn�l�istruzzjonijiet�operattivi:�

"port�ta’�Stat�Membru":�tfisser�port�li�jikkostitwixxi�fruntiera�esterna�ta’�Stat�Membru�

"ajruport�ta’�Stat�Membru�":�tfisser�ajruport�li�jikkostitwixxi�fruntiera�esterna�ta’�Stat�

Membru;�u�

�

I.� L�iffirmar�fuq�bastiment�irmiāāat�jew�mistenni�f’port�ta’�Stat�Membru�

(a)� dħul� fit�territorju� ta’� l�Istati� Membru� permezz� ta’� ajruport� li� jinsab� fi� Stat�

Membru�ieħor2�

–� il�kumpanija� tal�bastimenti� jew� l�aāent� tagħha� għandha� tgħarraf� lill�awtoritajiet�

kompetenti� fil�port� ta’� l�Istat� Membru� fejn� il�bastiment� huwa� rmiāāat� jew�

mistenni� li� l�baħħara� soāāetti� għar�rekwiŜiti� ta’� viŜa� huma� mistennija� li� jidħlu�

permezz� ta’� ajruport� ta’� Stat� Membru.� Il�kumpanija� tal�bastimenti� jew� l�aāent�

tagħha�għandha�tiffirma�garanzija�rigward�dawk�il�baħħara;�

�
�

�������������������������������������������������
1�� PT�għandha�l�ħsieb�tippreŜenta�nota�dwar�speëifikazzjonijiet�tekniëi�dwar�dan�l�Anness.�
2�� NL�ipproponiet�li�jitħassar�it�tmiem�tas�sentenza�minn�"...permezz�ta'�ajruport…".�
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�

–� l�awtoritajiet� kompetenti� msemmija� għandhom� jivverifikaw� mill�aktar� fis�

possibbli�jekk�l�informazzjoni�provduta�mill�kumpanija�tal�bastimenti�jew�l�aāent�

tagħha�hijiex�korretta�u�għandhom�jeŜaminaw�jekk�il�kondizzjonijiet�l�oħra�għad�

dħul� fit�territorju� ta’� l�Istat�Membru� āewx� sodisfatti.� Ir�rotta� ta’� l�ivvjaāāar� fit�

territorju� ta’� l�Istati�Membri�għandha�wkoll� tiāi�verifikata�eŜ.,�b’referenza�għall�

biljetti�tal�linja�ta’�l�ajru;�

–� l�awtoritajiet� kompetenti� fil�port� ta’� l�Istat� Membru� għandhom� jgħarrfu� lill�

awtoritajiet� kompetenti� fl�ajruport� ta’� l�Istat� Membru� tad�dħul,� permezz� ta’�

formola� mimlija� kif� inhu� xieraq� għall�baħħara� fi� transitu� li� huma� soāāetti� għal�

rekwiŜiti� ta’� viŜa� (kif� stabbilit� fl�Anness�XIII,� il�Parti� 2),�mibgħuta� b’fax,� posta�

elettronika�jew�mezzi�oħrajn,�bir�riŜultati�tal�verifika�u�jindikaw�jekk�fil�prinëipju�

tistax�tinħareā�viŜa�fuq�il�fruntiera;�

–� fejn� il�verifika� tad�data�disponibbli�hija�poŜittiva�u� r�riŜultat�bië�ëar� jaqbel�mad�

dikjarazzjoni�jew�mad�dokumenti�tal�baħħar,�l�awtoritajiet�kompetenti�fl�ajruport�

ta’� l�Istat�Membru�tad�dħul� jew�tal�ħruā�jistgħu� joħorāu�viŜa�għal� transitu�fuq�i�

fruntiera�b’validità�massima�ta’�ħamest�ijiem.�Barra�minn�hekk,�f’dawn�il�kaŜijiet�

id�dokument� ta’� l�ivvjaāāar� tal�baħħar� imsemmi� aktar� ’il� fuq� għandu� jkun�

ittimbrat�b’timbru� tad�dħul� jew�tal�ħruā� ta’� l�Istat�Membru�u� jingħata� lill�baħħar�

ikkonëernat.�

(b)� dħul� fit�territorju� ta’� l�Istati� Membri� permezz� ta’� fruntiera� fuq� l�art� jew� fil�

baħar�li�tinsab�fi�Stat�Membru�ieħor�

–� il�proëedura�hija� l�istess�bħal�dik� tad�dħul�permezz� ta’�ajruport� ta’�Stat�Membru�

ħlief�li�għandhom�jiāu�mgħarrfa�l�awtoritajiet�kompetenti�fuq�il�post�tal�fruntiera�

li�permezz�tagħha�l�baħħar�ikkonëernat�jidħol�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membru.�
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II.� Jitħalla�s�servizz�minn�bastiment�li�daħal�f’port�ta’�Stat�Membru�

�

(a)� ħruā� mit�territorju� ta’� l�Istati� Membri� permezz� ta’� ajruport� li� jinsab� fi� Stat�

Membru�ieħor�

–� il�kumpanija� tal�bastimenti� jew� l�aāent� tagħha� għandha� tgħarraf� lill�awtoritajiet�

kompetenti�fl�imsemmi�port�ta’�l�Istat�Membru�tad�dħul�tal�baħħara�soāāetti�għar�

rekwiŜiti�ta’�viŜa�u�li�għandhom�iħallu�s�servizz�u�joħorāu�mit�territorju�ta’�l�Istati�

Membri�permezz�ta’�ajruport�ta’�Stati�Membru.�Il�kumpanija�tal�bastimenti�jew�l�

aāent�tagħha�għandha�tiffirma�garanzija�rigward�dawk�il�baħħara;�

–� l�awtoritajiet� kompetenti� għandhom� jivverifikaw� mill�aktar� fis� possibbli� jekk� l�

informazzjoni� provduta� mill�kumpanija� tal�bastimenti� jew� mill�aāent� tagħha�

hijiex�korretta�u�għandhom�jeŜaminaw�jekk�il�kondizzjonijiet�l�oħra�għad�dħul�fit�

territorju� ta’� l�Istati�Membri� āewx� sodisfatti.� Ir�rotta� ta’� l�ivvjaāāar� fit�territorju�

ta’�l�Istati�Membri�għandha�wkoll�tiāi�vverifikata�eŜ.,�b’referenza�għall�biljetti�tal�

linja�ta’�l�ajru;�

–� fejn�il�verifika�tad�data�disponibbli�hija�poŜittiva,�l�awtoritajiet�kompetenti�jistgħu�

joħorāu�viŜa�għal�transitu�b’validità�massima�ta’�ħamest�ijiem.�

�

(b)� ħruā�mit�territorju� ta’� l�Istati�Membri� permezz� ta’� fruntiera� fuq� l�art� jew� fil�

baħar�li�tinsab�fi�Stat�Membru�ieħor�

–� il�proëedura�hija�l�istess�bħal�dik�għall�ħruā�permezz�ta’�ajruport�ta’�Stat�Membru.�
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III.� Trasferiment�minn�bastiment�li�daħal�f’port�ta’�Stat�Membru�għal�bastiment�li�se�

� jbaħħar�minn�port�li�jinsab�fi�Stat�Membru�ieħor�

�

−� il�kumpanija�tal�bastimenti�jew�l�aāent�tagħha�għandha�tgħarraf�lill�awtoritajiet�

kompetenti�fil�port�imsemmi�ta’�l�Istat�Membru�tad�dħul�tal�baħħara�soāāetti�għar�

rekwiŜiti�tal�viŜa�li�mistennija�jħallu�s�servizz�u�joħorāu�mit�territorju�ta’�l�Istati�

Membri�permezz�ta’�port�ta’�Stat�Membru�ieħor.�Il�kumpanija�tal�bastimenti�jew�l�

aāent�tagħha�għandha�tiffirma�garanzija�rigward�dawk�il�baħħara;�

�

−� l�awtoritajiet�kompetenti�għandhom�jivverifikaw�mill�aktar�fis�possibbli�jekk�l�

informazzjoni�pprovduta�mill�kumpanija�tal�bastimenti�jew�mill�aāent�tagħha�hijiex�

korretta�u�għandhom�jeŜaminaw�jekk�il�kondizzjonijiet�l�oħra�għad�dħul�fit�

territorju�ta’�l�Istat�Membru�āewx�sodisfatti.�L�awtoritajiet�kompetenti�fil�port�ta’�l�

Istat�Membru�minfejn�il�baħħara�se�jitilqu�mit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�bil�

bastiment�għandhom�jiāu�kkuntattjati�għall�eŜami.�Għandu�jsir�kontroll�biex�jiāi�

stabbilit�jekk�il�vapur�li�se�jmorru�fuqu�huwiex�irmiāāat�jew�mistenni�hemm.�Ir�rotta�

ta’�l�ivvjaāāar�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�għandha�wkoll�tiāi�verifikata;�

�

−� fejn�il�verifika�tad�data�disponibbli�hija�poŜittiva,�l�awtoritajiet�kompetenti�jistgħu�

joħorāu�viŜa�għal�transitu�b’validità�massima�ta’�ħamest�ijiem.�
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
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   
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

 










 




 

   
   
   
   
   
   





  




  

   
   
   







  

















   




   

 







 


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

   









 


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DESKRIZZJONI�DETTALJATA�TAL�FORMOLA�
�

L�ewwel�erba’�punti�jittrattaw�l�identità�tal�baħħar.�

�

(1)� A.� Kunjom(ijiet)�1�

� B.� Isem�(ismijiet)�

� C.� Nazzjonalità�

� D.� Kariga/Grad�

� �

(2)� A.� Post�tat�twelid�

� B.� Data�tat�twelid�

� �

(3)� A.� Numru�tal�Passaport��

� B.� Data�tal�ħruā�

� C.� Perijodu�ta’�validità�

� �

(4)� A.� Numru�tal�ktieb�tal�baħri�

� B.� Data�tal�ħruā�

� C.� Perijodu�ta’�validità�

�

Il�punti�3�u�4�intwerew�separatament�minħabba�kwistjoni�ta’�ëarezza�ladarba,�skond�in�nazzjonalità�

tal�baħħar�u�mill�Istat�Membru�fejn�jidħol,�jista’�jintuŜa�passaport�jew�ktieb�tal�baħħar�għal�

għanijiet�ta’�identifikazzjoni�

�

L�erba’�punti�li�jmiss�jittrattaw�l�aāent�tal�kumpanija�tal�bastimenti�u�l�bastiment�ikkonëernat:�

�

(5)� Isem� l�aāent� tal�kumpanija� tal�bastimenti� (l�individwu� jew� il�korporazzjoni� li�

jirrappreŜenta� lis�sid� tal�bastiment� fuq� il�post� fil�kwistjonijiet� kollha� li� jirrelataw� mad�

dmirijiet�tas�sid�tal�bastiment�fit�tgħammir�tal�bastiment).�

�������������������������������������������������
1�� Jekk�jogħābok,�agħti�l�kunjom(ijiet)�li�jidher(jidhru)�fil�passaport.�
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�

(6)� A.� Isem�il�bastiment�

� B.� Bandiera�(�li�taħtha�qed�jivvjaāāa�l�bastiment�merkantili)�

(7)� A.� Data�tal�wasla�tal�bastiment�

� B.� Oriāini�(port)�tal�bastiment�

� L�ittra�"A"�tirreferi�għad�data�tal�wasla�tal�bastiment�fil�port�fejn�il�baħħar�se�

jingaāāa�ruħu.�

(8)� A.� Data�tat�tluq�tal�bastiment�

� B.� Destinazzjoni�tal�bastiment�(il�port�li�jmiss)�

Il�punti�7A�u�8A�jagħtu�indikazzjonijiet�rigward�it�tul�ta’�Ŝmien�li�għalih�il�baħħar�jista’�jivvjaāāa�

sabiex�jiāi�ingaāāat.�Ta’�min�jiftakar�li�r�rotta�segwita�hija�tabilħaqq�soāāetta�għal�interferenzi�

mhux�mistennija�u�għal�fatturi�esterni�bħal�maltempati,�ħsarat,�eëë.�

�

L�erba’�punti�li�jmiss�jiëëaraw�ir�raāuni�għall�vjaāā�tal�baħħar�u�d�destinazzjoni�tiegħu.�

�

(9)� Id�“destinazzjoni� finali”�hija� t�tmiem�tal�vjaāā� tal�baħħar.�Din� tista’� tkun� jew�il�port� fejn�

għandu�jiāi�ingaāāat�jew�il�pajjiŜ�lejn�fejn�sejjer�jekk�qed�iħalli�s�servizz.�

(10)� Ir�raāunijiet�għall�applikazzjoni�

(a)� Fil�kaŜ�ta’�ingaāā,�id�destinazzjoni�finali�hija�l�port�fejn�il�baħħar�se�jiāi�ingaāāat.�

(b)� Fil�kaŜ� ta’� trasferiment� għal� bastiment� ieħor� fit�territorju� ta’� l�Istati� Membri,� hija�

wkoll�il�port�fejn�il�baħħar�se�jkun�ingaāāat.�It�trasferiment�għal�bastiment�li�jinsab�

barra�mit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�jrid�jitqies�bħala�tluq�mis�servizz.�

(c)� Fil�kaŜ� ta’� tluq�mis�servizz,� dan� jista’� jiāri� għal� diversi� raāunijiet,� bħat�tmiem� tal�

kuntratt,�inëident�fuq�ix�xogħol,�raāunijiet�familjari�urāenti,�eëë.�
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(11)� Il�mezzi�tat�trasport�

�

Lista�tal�mezzi�uŜati�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�mill�baħħar�fi�transitu�li�huwa�soāāett�għal�

rekwiŜit�ta’�viŜa�biex�jilħaq�id�destinazzjoni�finali�tiegħu.�Fuq�il�formola,�huma�previsti�t�tliet�

possibbiltajiet�li�āejjin:�

�

(a)� Karozza�(jew�kowë)�

(b)� Ferrovija�

(c)� Ajruplan�

�

(12)� Id�data�tal�wasla�(fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri)�

Jgħodd�primarjament�għal�baħħar�fl�ewwel�ajruport�jew�punt�ta’�qsim�tal�fruntiera�ta’�Stat�Membru�

(ladarba�jista’�ma�jkunx�dejjem�ajruport)�fuq�il�fruntiera�esterna�li�minnha�jixtieq�jidħol�fit�territorju�

ta’�l�Istati�Membri.�

�

Data�għat�transitu�

�

Din�hija�d�data�meta�l�baħħar�jieqaf�minn�xogħlu�f’port�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�u�jmur�lejn�

port�ieħor�li�jinsab�ukoll�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri.�

�

Data�tat�tluq�

�

Din�hija�d�data�meta�l�baħħar�jieqaf�minn�xogħlu�f’port�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�biex�

jitrasferixxi�ruħu�għal�bastiment�ieħor�f’port�li�jinsab�barra�mit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�jew�id�

data�meta�l�baħħar�jieqaf�minn�xogħlu�f’port�fit�territorju�ta’�l�Istati�Membri�biex�jirritorna�d�dar�

(barra�mit�territorju�ta’�l�Istati�Membri).�
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Wara�li�jkunu�determinati�t�tlett�mezzi�ta’�vjaāāar,�għandha�tiāi�pprovduta�wkoll�l�informazzjoni�

disponibbli�dwar�dawk�il�mezzi:�

(a)� karozza,�kowë:�reāistrazzjoni�

(b)� ferrovija:�isem,�numru�eëë�

(c)� data�dwar�it�titjira:�data,�ħin,�numru�

(13)� Dikjarazzjoni� formali� ffirmata�mill�aāenzija� tal�kumpanija� tal�bastimenti� jew�mis�sid� tal�

bastiment� li� tikkonferma�r�responsabbiltà� tiegħu�għall�waqfa�u,� jekk� ikun�meħtieā,�għall�

ispejjeŜ�tar�ripatrijazzjoni�tal�baħħar.�

Jekk�il�baħħara�qed�jivvjaāāaw�fi�grupp,�kull�wieħed�irid�jimla�d�data�għall�punti�1A�sa�4C.�
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ANNESS�XIII:�IL
PROêEDURI�U�L
KONDIZZJONIJIET�SPEêIFIêI�LI�JIFFAêILITAW�IL

ĦRUĀ�TAL
VIśI�LILl
MEMBRU�TAL
FAMILJA�OLIMPIKA�LI�QED�JIPPARTEêIPA�FIL

LOGĦOB�OLIMPIKU�U�FIL
LOGĦOB�PARALIMPIKU�

Kapitolu�I�

GĦAN�U�D�DEFINIZZJONIJIET�

	

Artikolu	1	

Għan	

	

Il�proëeduri�u�l�kondizzjonijiet�speëifiëi�li�āejjin�li�jiffaëilitaw�l�applikazzjoni�għall�viŜi�u�l�ħruā�ta’�

viŜi�uniformi�għal�waqfiet�qosra�lill�membri�tal�familja�Olimpika�għat�tul�tal�Logħob�Olimpiku�u�

Paralimpiku�ta’�l�[sena].�

�

Barra�minn�hekk,�jgħoddu�d�dispoŜizzjonijiet�rilevanti�ta’�l�acquis�Komunitarju�dwar�il�proëeduri�

għall�applikazzjoni�għal�u�għall�ħruā�ta’�viŜi�uniformi.�

�

Artikolu	2	

Definizzjonijiet	

	

Għall�għanijiet�ta’�dan�ir�Regolament:�

�

1)� L�"organizzazzjonijiet�responsabbli”�li�jirrelataw�mal�miŜuri�previsti�biex�ikunu�ffaëilitati�

l�proëeduri� għall�applikazzjoni� għal� u� għall�ħruā� ta’� viŜi� għall�membri� tal�familja�

Olimpika�li�qed�jieħdu�sehem�fil�Logħob�Olimpiku�u/jew�Paralimpiku�ta’�l�[sena]�tfisser�l�

organizzazzjonijiet�uffiëjali,�f’termini�tal�Karta�Olimpika,�li�huma�intitolati�li�jissottomettu�

listi� ta’� membri� tal�familja� Olimpika� lill�Kumitat� Organizzattiv� tal�Logħob� Olimpiku� u�

Paralimpiku�ta’�l�[sena]�bl�għan�li�jinħarāu�l�kards�ta’�akkreditazzjoni�għal�Logħob;�
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2)� "Membru� tal�Familja� Olimpika"� tfisser� kwalunkwe� persuna� li� hija� membru� tal�Kumitat�

Olimpiku� Internazzjonali,� tal�Kumitat� Paralimpiku� Internazzjonali,� tal�Federazzjonijiet�

Internazzjonali,� tal�Kumitati� Nazzjonali� Olimpiëi� u� Paralimpiëi,� tal�Kumitati�

Organizzattivi� tal�Logħob� Olimpiku� u� ta’� l�assoëjazzjonijiet� nazzjonali,� bħall�atleti,� l�

arbitri/ir�referis,� l�għalliema� (coaches)� u� t�tekniëi� sportivi� l�oħra,� il�membri� tal�persunal�

mediëi� ta’�mat�timijiet� jew�l�isportivi� individwali,�u� l�āurnalisti�akkreditati�mill�medja,� l�

eŜekuttivi�anzjani,�id�donaturi,�l�isponsers�jew�il�mistednin�uffiëjali�l�oħra�li�jaqblu�li�jiāu�

ggwidati� mill�Karta� Olimpika,� jaāixxu� taħt� il�kontroll� u� l�awtorità� suprema� tal�Kumitat�

Internazzjonali� Olimpiku,� huma� inkluŜi� fil�listi� ta’� l�organizzazzjonijiet� responsabbli� u�

huma� akkreditati� mill�Kumitat� Organizzattiv� tal�Logħob� Olimpiku� u� Paralimpiku� ta’� l�

[sena]�bħala�parteëipanti�fil�Logħob�Olimpiku�u�Paralimpiku�ta’�l�[sena];�

3)� Il�"kards� ta’� l�akkreditazzjoni�Olimpika"�maħruāa�mill�Kumitat�Organizzattiv� tal�Logħob�

Olimpiku�u�Paralimpiku�ta’�l�[sena],�skond�[referenza	għal�leāislazzjoni	nazzjonali]�tfisser�

wieħed�minn�Ŝewā�dokumenti�siguri,�wieħed�għal�Logħob�Olimpiku�u�l�ieħor�għal�Logħob�

Paralimpiku,� b’kull�wieħed� ikollu� ritratt� tad�detentur� tiegħu,� li� jistabbilixxi� l�identità� tal�

membru� tal�familja� Olimpika� u� jawtorizza� l�aëëess� għall�faëilitajiet� fejn� isiru� l�

kompetizzjonijiet�u�għal�avvenimenti�oħrajn�skedati�matul�kemm�se�jdum�il�Logħob;�

4)� "It�tul�tal�Logħob�Olimpiku�u�tal�Logħob�Paralimpiku"�tfisser�il�perijodu�minn�….�sa�…..�

għal�Logħob�Olimpiku� tax�Xitwa� ta’� l�[sena]� u� l�perijodu�minn�….� sa�…..� għal�Logħob�

Paralimpiku�ta’�l��[sena];�

5)� Il�"Kumitat� Organizzattiv� tal�Logħob� Olimpiku� u� Paralimpiku� ta’� l�[sena]"� tfisser� il�

Kumitat�stabbilit�fi�[referenza	għad�dispoŜizzjonijiet	nazzjonali]�biex�jorganizza�l�Logħob�

Olimpiku�u�Paralimpiku�ta’� l�[sena]�fi….,� li� jiddeëiedi�dwar�l�akkreditazzjoni� tal�membri�

tal�familja�Olimpika�li�jieħdu�sehem�f’dak�il�Logħob;�

6)� Is�"servizzi�responsabbli�mill�ħruā�tal�viŜi"�tfisser�is�servizzi�magħŜula�fi�[l�Istat	Membru	

li	jospita	l�Logħob	Olimpiku�u	l�Logħob	Paralimpiku]�biex�jeŜaminaw�l�applikazzjonijiet�u�

joħorāu�l�viŜi�lill�membri�tal�familja�Olimpika.�



�
�
�

16127/07� � mp/ATA/ga� 35�

ANNESS� DG�H�1�A� � LIMITE���MT�

Kapitolu�II�

ĦRUĀ�TAL�VIśI�

Artikolu	3	

Kondizzjonijiet	

	

ViŜa�tista’�tinħareā�skond�dan�ir�Regolament�biss�fejn�il�persuna�konëernata:�

�

(a)� āiet� magħŜula� minn� waħda� mill�organizzazzjonijiet� responsabbli� u� akkreditata� mill�

Kumitat�Organizzattiv� tal�Logħob�Olimpiku� u�Paralimpiku� ta’� l�[sena]� bħala� parteëipant�

fil�Logħob�Olimpiku�u/jew�Paralimpiku�ta’�l�[sena];�

(b)� għandha� dokument� ta’� l�ivvjaāāar� validu� li� jawtorizza� l�qsim� tal�fruntieri� esterni,� kif�

imsemmi�fl�Artikolu�5�tal�Kodiëi�tal�Fruntieri�ta’�Schengen1;�

(c)� mhijiex�persuna�li�għaliha�nħarāet�twissija�għall�fini�li�jiāi�rifjutat�id�dħul;�

(d)� ma� titqiesx� bħala� theddida� għall�politika� pubblika,� għas�sigurtà� nazzjonali� jew� għar�

relazzjonijiet�internazzjonali�ta’�kwalunkwe�wieħed�mill�Istati�Membri.�

Artikolu	4	

Iffajljar	ta’	l�applikazzjoni	

�

1.� Fejn�organizzazzjoni�responsabbli�tfassal�lista�tal�persuni�magħŜula�biex�jieħdu�sehem�fil�

Logħob�Olimpiku�u/jew�Paralimpiku�ta’�l�[sena],�tista’,�flimkien�ma’�l�applikazzjoni�għal�

kard� ta’� l�akkreditazzjoni� Olimpika� għall�persuni� magħŜula,� tiffajlja� applikazzjoni�

kollettiva� għall�viŜi� għal� dawk� il�persuni� magħŜula� li� huma� meħtieāa� li� jkollhom� viŜa�

skond�ir�Regolament�(KE)�Nru�539/2001,�ħlief�fejn�dawk�il�persuni�għandhom�permess�ta’�

residenza�maħruā�minn�Stat�Membru,� jew�permess�ta’�residenza,�maħruā�mir�Renju�Unit�

jew�mill�Irlanda,�skond�id�Direttiva�2004/38/KE.�

�������������������������������������������������
1�� ĀU�L�105,�13.4.2006.�
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2.� L�applikazzjonijiet� kollettivi� għall�viŜi� għall�persuni� kkonëernati� għandhom� jiāu�

mgħoddija� fl�istess� ħin� bħall�applikazzjonijiet� għall�ħruā� ta’� kard� ta’� l�akkreditazzjoni�

Olimpika�lill�Kumitat�Organizzattiv�tal�Logħob�Olimpiku�u�Paralimpiku�ta’�l�[sena]�skond�

il�proëedura�stabbilita�minnu.�

3.� Għall�persuni� li� qed� jieħdu� sehem� fil�Logħob� Olimpiku� u/jew� Paralimpiku� ta’� l�[sena],�

għandha�tiāi�ffajljata�applikazzjoni�għal�viŜa�waħda�għal�kull�persuna.�

4.� Il�Kumitat� Organizzattiv� tal�Logħob� Olimpiku� u/jew� Paralimpiku� ta’� l�[sena]� għandu�

jgħaddi�lis�servizzi�responsabbli�biex�joħorāu�l�viŜi,�l�applikazzjonijiet�kollettivi�għall�viŜi�

mill�aktar�fis�possibbli,�flimkien�mal�kopji�ta’�l�applikazzjonijiet�għall�ħruā�ta’�kard�ta’�l�

akkreditazzjoni� Olimpika� għall�persuni� konëernati,� li� jkollha� fuqha� l�isem� sħiħ,� in�

nazzjonalità,� is�sess�u�d�data�u� l�post� tat�twelid� tagħhom�u�n�numru,� it�tip�u�d�data� ta’� l�

iskadenza�tal�passaport�tagħhom.�

Artikolu	5	

L�eŜami	ta’	l�applikazzjoni	kollettiva	għall�viŜi	u	t�tip	ta’	viŜa	maħruāa	

	

1.� Il�viŜa�għandha�tinħareā�mis�servizzi�responsabbli�biex�joħorāu�l�viŜi�wara�eŜami�maħsub�

biex�jiŜgura�li�jintlaħqu�l�kondizzjonijiet�stabbiliti�fl�Artikolu�3.�

2.� Il�viŜa� maħruāa� għandha� tkun� viŜa� uniformi� għal� waqfa� qasira,� bi� dħul� multiplu,� li�

tawtorizza� waqfa� ta’� mhux� aktar� minn� 3� xhur� għat�tul� tal�Logħob� Olimpiku� u/jew�

Paralimpiku�ta’�l�[sena].�

3.� Fejn� il�memru� tal�familja�Olimpika�kkonëernat�ma� jilħaqx� il�kondizzjonijiet�stabbiliti� fil�

punt�(c)�jew�(d)�ta’�l�Artikolu�3,�is�servizzi�responsabbli�għall�ħruā�tal�viŜi�jistgħu�joħorāu�

viŜa�b’validità�territorjali�limitata�skond�l�Artikolu�21�tal�Kodiëi�dwar�il�ViŜi.�
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Artikolu	6	

Forma	tal�viŜa	

	

1.� Il�viŜa� għandha� tieħu� l�forma� ta’� Ŝewā� numri� mdaħħla� fuq� il�kard� ta’� l�akkreditazzjoni�

Olimpika.�L�ewwel�numru�għandu� jkun� in�numru� tal�viŜa.�Fil�kaŜ� ta’�viŜa�uniformi,�dak�

in�numru� għandu� jkun� magħmul� minn� seba’� (7)� karattri� li� jinkludu� sitt� (6)� numri� u�

qabilhom� ikun� hemm� l�ittra� "C".� Fil�kaŜ� ta’� viŜa� b’validità� territorjali� limitata,� dak� in�

numru�għandu�jkun�magħmul�minn�tmien�(8)�karattri�li�jinkludu�sitt�(6)�numri�u�qabilhom�

ikun� hemm� l�ittri� "XX"1.� It�tienu� numru� għandu� jkun� in�numru� tal�passaport� tal�persuna�

kkonëernata.�

2.� Is�servizzi� responsabbli� biex� joħorāu� l�viŜi� għandhom� jgħaddu� n�numri� tal�viŜa� lill�

Kumitat�Organizzattiv�tal�Logħob�Olimpiku�u�Paralimpiku�ta’�l�[sena]�sabiex�jinħarāu�il�

kards�ta’�akkreditazzjoni.�

Artikolu	7	

Rinunzja	tat�tariffi	

	

L�ipproëessar�ta’�l�applikazzjonijiet�għal�viŜa�u�l�ħruā�tal�viŜi�m’għandhomx�jagħtu�lok�għall�ebda�

tariffa�ëëarājata�mis�servizzi�responsabbli�biex�joħorāu�l�viŜi.�

�������������������������������������������������
1�� Wara�COM�għandha�tiŜdied�hawn�referenza�għall�kodiëi�ta'�l�ISO�tal�pajjiŜ�organizzativ.�
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Kapitolu�III�

DISPOśIZZJONIJIET�ĀENERALI�U�FINALI�

Artikolu	8	

Tħassir	ta’	viŜa	

	

Fejn�il�lista�ta’�persuni�ppreŜentati�bħala�parteëipanti�fil�Logħob�Olimpiku�u/jew�Paralimpiku�ta’�l�

[sena]�hija�emendata�qabel�ma�jibdew�il�Logħob,�l�organizzazzjonijiet�responsabbli�għandhom�

jgħarrfu�mingħajr�l�ebda�dewmien�lill�Kumitat�Organizzattiv�tal�Logħob�Olimpiku�u�Paralimpiku�

ta’�l�[sena]�b’dan�sabiex�il�kards�ta’�akkreditazzjoni�tal�persuni�mneħħija�mil�lista�jistgħu�jiāu�

revokati.�Il�Kumitat�Organizzattiv�għandu�jinnotifika�lis�servizzi�responsabbli�biex�joħorāu�l�viŜi�

b’dan�u�għandu�jgħarrafhom�bin�numri�tal�viŜi�konëernati.�

�

Is�servizzi�responsabbli�biex�joħorāu�l�viŜi�għandhom�iħassru�l�viŜi�tal�persuni�konëernati.�

Għandhom�minnufih�jgħarrfu�lill�awtoritajiet�responsabbli�għall�kontrolli�fuq�il�fruntieri�b’dan,�u�

dawn�ta’�l�aħħar�mingħajr�dewmien�għandhom�jgħaddu�dik�l�informazzjoni�lill�awtoritajiet�

responsabbli�ta’�l�Istati�Membri�l�oħra.�

	

Artikolu	9	

Kontrolli	fuq	il�fruntieri	esterni	

	

1.� Il�kontrolli� tad�dħul� imwettqa� fuq� il�membri� tal�familja� Olimpika� li� nħarāulhom� il�viŜi�

skond� dan� ir�Regolament,� meta� dawn� il�membri� jaqsmu� l�fruntieri� esterni� ta’� l�Istati�

Membri,� għandhom� ikunu� limitati� għal� kontroll� tal�konformità� mal�kondizzjonijiet�

stabbiliti�fl�Artikolu�3.�
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2.� Għat�tul�tal�Logħob�Olimpiku�u/jew�Paralimpiku:�

(a)� it�timbri� tad�dħul�u� tal�ħruā�għandhom� isiru� fuq� l�ewwel�paāna� libera� tal�passaport�

ta’�dawk�il�membri�tal�familja�Olimpika�li�għalihom�huwa�meħtieā�li�jsiru�dawn�it�

timbri� skond� l�Artikolu� 10(1)� tal�Kodiëi� tal�Fruntieri� ta’� Schengen.� Ma’� l�ewwel�

dħul,�in�numru�tal�viŜa�għandu�jkun�indikat�fuq�l�istess�paāna;�

(b)� għandu� jkun� preŜunt� li� l�kondizzjonijiet� għad�dħul� provduti� fl�Artikolu� 5(1)(c)� tal�

Kodiëi�tal�Fruntieri�ta’�Schengen�intlaħqu�ladarba�membru�tal�Familja�Olimpika�jkun�

āie�akkreditat�b’mod�xieraq.�

3.� Il�paragrafu� 2� għandu� jgħodd� għall�membri� tal�familja� Olimpika� li� huma� ëittadini� ta’�

pajjiŜi� terzi,� kemm� jekk� huma� soāāetti� għar�rekwiŜit� ta’� viŜa� u� kemm� jekk� le,� skond� ir�

Regolament�(KE)�Nru�539/2001.�

� � �


